Israel.
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L 8:1

i I 8:1Samuer nidnji laomai, jiu i ta érzi zuo Yiselie de shi shi.
el 8:1 MR EA L T, AL LT LA e F R LI

fi b 81 HBFE A2 BN, 32T AR LR LS N L,

f b 8:1 M B2 BN, AR LA E LB .

il 801 B HAE 2 MR TR IR 1 Al 8 L FARE A A LW

fiE 8:1 M /RFEZRINR, 2 TAREI P L TIELEF I R .

b 81 BRI ST R L,

il 8:1 M EAEAL L, HALME) L T1E LS L.

fil I 8:1And it came to pass, when Samuel was old, that he made his sons judges over|

filt = 8:1When Samuel grew old, he appointed his sons as judges for Israel.
H L 8:2

fill I 8:2Zhdngzi ming jiao Yuéer, ¢ zi ming jiao ya bi ya. tamen zai Bieshiba zug

shi shi.

b 8:2 T A ML, R AL, #GR AR 2 AR T L.
b 8:2 T A M A, R AL LR, #RAE S 2 AR W,
ik 8:2 RILF YL, /)L Iz EeE, #ER] 2 BRI,

fil b 8:2 At B 2 BELAN UK 0 LY S0 AT A ) A B B R SR A

fE 82 KpAMZYEH, R4 MBTEORE, [RILE TUR & EARRK.
il 8:2 KALI, IRA L., RAEH & Byt

i b 8:2 BT AA M A, R AL s AR AT ) 2 AR W

i I 8:2Now the name of his firstborn was Joel; and the name of his second, Abiah:

they were judges in Beersheba.

fiit I 8:2The name of his firstborn was Joel and the name of his second was Abijah, and

they served at Beersheba.




L 8:3

i 1= 8:3Ta ¢érzi bu xing tade dao, tantu cdi |1, shou shou huily, ga wang zhengzhi.

il 8:3 MME LT AT TE RS, 2W B A X2, W2IEn, JEAEIEE.

iL 8:3 AN LT AR A AT RO H RGBS, R LERA LW, W EE, JEAEIEE.
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il 8:3 ME LT ATAAIE, STEIMA], WCBUERE, JEAELEE.

fi I 8:3And his sons walked not in his ways, but turned aside after lucre, and took
bribes, and perverted judgment.

fil_I- 8:3But his sons did not walk in his ways. They turned aside after dishonest gain
and accepted bribes and perverted justice.

# L 8:4

i - 8:4Yiselie de zhdangldo dou juji, lai dao Lama jian Samier,

il 8:4 TRUAIKRKEMES BN, RILHELE,

il 8:4 TRUGIIFIAKKEMESER, JHHENEEHE,

il 8:4 at, LABFIFTE MK EHRERN R L W ELE.,

il 8:4 fJa, LAEHIRISHRIAE R 55, SREEH RN IXE.
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il = 8:4Then all the elders of Israel gathered themselves together, and came to
Samuel unto Ramabh,

fil_I- 8:4So all the elders of Israel gathered together and came to Samuel at Ramah.

i L 8:5

i I- 8:5Dul ta shuo, ni nianji ladomatl le, ni érzi bu xing nide dao. xianzal qid ni
ei women [i y1i ge wang zhili women, xiang lie¢ gué yiyang.
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b 8:5 By /RECIE IRTPAMT/RIE SHNERLE k2 d. S5FIEFE.

fCL 8:5 XHhd: "HWE, IRELE T, IREJLT XAMTIRIIE . BUEFRANEAIL A 03
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fi_I- 8:5And said unto him, Behold, thou art old, and thy sons walk not in thy ways:
now make us a king to judge us like all the nations.

fit I 8:5They said to him, "You are old, and your sons do not walk in your ways; now
appoint a king to lead us, such as all the other nations have."

# L 8:6

fill_I- 8:6Samuer bu xiyue tamen shuo [ yi ge wang zhili women, ta jin ddogao Yehf
éhua.

il 8:6 A AITH ¢ [TESTAT A ERNBATHER | W ENXFMRA D, wirsdKEE.
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fiil_I- 8:6But the thing displeased Samuel, when they said, Give us a king to judge us.
And Samuel prayed unto the LORD.

fil_I- 8:6But when they said, "Give us a king to lead us," this displeased Samuel; so he




prayed to the LORD.
#H L 8:7

fil I 8:7Yehéhua dui Samier shuo, bdixing xiang ni shuo de yigie hug, ni zhiguan yj
icong. yinwei tamen bu shi yangi ni, ndi shi yangi wo, buyao wo zud tamende wang.

b 8.7 KB FXHM AR E ¢ [T AR BARBH — VIR IR RERM, FOATTA R FEZ4EIR,
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fi L 8:7 HRANAEXH R H U "I RAE W A ZE AR B — V03, BUONABATIAN R IRFEAR, TR IR
A, AERAEMATH E.

fil_I- 8:7And the LORD said unto Samuel, Hearken unto the voice of the people in all
that they say unto thee: for they have not rejected thee, but they have rejected me, that |
should not reign over them.

fii = 8:7And the LORD told him: "Listen to all that the people are saying to you; it is
not you they have rejected, but they have rejected me as their king.

# I 8:8

il 8:8Z1 cong wo ling tamen cha Aiji dao rdgjin, tamen changchang i qi wg, shifg
ng bi¢ shén. xianzai tamen xiang ni sud xing de, shi zhao tamen sulai sus xing de.

L 8:8 B MIRGUIATTAIR & BRI H 7201404, Al EsE 73, LRFnlngs: AT
ATFAT ) — )5, B ARG AT

fi Lk 8:8 H MIRATABM IR R S ERIIB RS, EEIIAE, MNTERERITI, ERHH, i
AT AT — V), BB IRAT
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il |- 8:8According to all the works which they have done since the day that | brought

them up out of Egypt even unto this day, wherewith they have forsaken me, and served other|
gods, so do they also unto thee.

fil_I- 8:8As they have done from the day | brought them up out of Egypt until this day,
forsaking me and serving other gods, so they are doing to you.

L 8:9

fi - 8:9Guci ni yao yicong tamende hug, zhishi dang jingjie tamen, gaosu tamen jif
anglai na wang zenyang gudnxia tamen.

fil 8:9 AR R EMMABATHI G, REZOBHEEEMAT, HIRMOATIREE BT £ A
JEREAR. |

fC L 8:9 BUAEAR R W WARATR 3, (HD 2060 B B i AT, S URARA IR G ia AT £ 2B
HEABAT, 7
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filfil. |
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fil_ I 8:9Now therefore hearken unto their voice: howbeit yet protest solemnly unto
them, and shew them the manner of the king that shall reign over them.

fiil I 8:9Now listen to them; but warn them solemnly and let them know what the king]




who will reign over them will do."

# L 8:10

i 1= 8:10Samuer jiang Yehshua de hua dou chuan gei giu ta 11 wang de baixing, shug,

i b 8:10 HRF HR 7K 1E 32 B — D135 HR 0 R L8 i A SR S2AS F BN R 3i
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fil_I- 8:10And Samuel told all the words of the LORD unto the people that asked of]
him a king.

fiit I 8:10Samuel told all the words of the LORD to the people who were asking him]
for a king.

# L 8:11

il 8:11Gudanxia nimen de wang bi zhéyang xing, ta bi pai nimen de érzi weita gf
an che, gen mg, benzsu zai che qgian.
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fil_I- 8:11And he said, This will be the manner of the king that shall reign over you: He
will take your sons, and appoint them for himself, for his chariots, and to be his horsemen;




and some shall run before his chariots.

fiit - 8:11He said, "This is what the king who will reign over you will do: He will take
your sons and make them serve with his chariots and horses, and they will run in front of his
chariots.

H L 8:12

i - 8:12You pal tamen zuo qia fu zhang, wi shi fi zhdng, wei ta gengzhong tiandi,
shougé zhuangjia, da zao jin qi h¢ che shang de qgixie.
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i I 8:12And he will appoint him captains over thousands, and captains over fifties;
and will set them to ear his ground, and to reap his harvest, and to make his instruments of
war, and instruments of his chariots.

fiit_I- 8:12Some he will assign to be commanders of thousands and commanders of]
fifties, and others to plow his ground and reap his harvest, and still others to make weapons
of war and equipment for his chariots.

#l 8:13

i 1= 8:13Bi gt nimen de niiér wei ta zhizao xianggao, zuo fan kdo bing.
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fi_I- 8:13And he will take your daughters to be confectionaries, and to be cooks, and

to be bakers.

fil I 8:13He will take your daughters to be perfumers and cooks and bakers.
# L 8:14

fi I 8:14Ye b1 qu nimen zui h&o de tiandi, puatasyuan, ganlan yuan cigei tade chénp

i b 8:14 A b BUARA T B S B M i i Al bl . MORR fel, Za A g A b

i 8:14 At F 2 ARA Tt A FH Hb . 2] e FOORS [, 25 B R B A k.
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fil = 8:14And he will take your fields, and your vineyards, and your oliveyards, even
the best of them, and give them to his servants.

fil_I- 8:14He will take the best of your fields and vineyards and olive groves and give
them to his attendants.

# L 8:15

i I- 8:15Nimen de liangshi hé putasyudn sus cha de, ta bi qit shi fen zhiy1 gei taf
de tai jian hé cheénpu.
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i 8:15 RATTH A B A3 2 [l BT 72 1, LA EWRC T2 22 — 2 A B SR A,
fil - 8:15And he will take the tenth of your seed, and of your vineyards, and give to his|
officers, and to his servants.
fil - 8:15He will take a tenth of your grain and of your vintage and give it to his
officials and attendants.
# L 8:16
fil - 8:16You b1 qu nimen de purén bing, jiatnzhuang de shaonian rén hé nimen de I,
gong tade chaiyi.
fC L 8:16 i b BRATR UM . IRNIRIFRIA (B D AF DIET ) D) A9, RARMR L.
fi Ll 8:16 Al S AEWARATHIANE . Bk I SEAISP, Bl TAE.
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fl 8:16 HBURAMAE ., KADFEZ M H5RZE. DAL,
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fit = 8:16And he will take your menservants, and your maidservants, and your
goodliest young men, and your asses, and put them to his work.
fiit_I= 8:16Your menservants and maidservants and the best of your cattle and donkeys
he will take for his own use.
# L 8:17
fi - 8:17Nimen de yang qun, ta bi qu shi fén zhiyi, nimen ye bi zuo tade purén.
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fil I 8:17He will take the tenth of your sheep: and ye shall be his servants.

fil I 8:17He will take a tenth of your flocks, and you yourselves will become his slaves.




# L 8:18

i - 8:18Nashi nimen bi yin sud xudn de wang di gia Yehehud, Yehéhua que bu y1
ngyun nimen.

fi L 8:18 B H TR < B prde B9 E i <, 28 H 77Kk 48 F JARL R ARAT. |
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fi - 8:18And ye shall cry out in that day because of your king which ye shall have
chosen you; and the LORD will not hear you in that day.

it |- 8:18When that day comes, you will cry out for relief from the king you have
chosen, and the LORD will not answer you in that day."

# L 8:19

i 1= 8:19Bdixing jing bu ken ting Samuer de hug, shug, bu ran. women déng yao yi gf
& wang zhili wsmen,
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ik 8:19 8%, NRAET ARG b d: [ RATHEZE—ACE £EHEBATA .

ik 8:19 RAMEES . H. A%, T EIRIK.
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fil_I- 8:19Nevertheless the people refused to obey the voice of Samuel; and they said,
Nay; but we will have a king over us;

fiit_I- 8:19But the people refused to listen to Samuel. "No!" they said. "We want a king
over us.

# L 8:20

i 1= 8:20Shi wsmen xiang lie gué yiyang, ysu wang zhili women, Tong ling women,




wei women zheng zhan.
i b 8:20 A FATHARFIE —#E. HEARNFATHESR, RMIATH L, TR
fi b 8:20 iEFATWARSIE —FF, A H K EBEIRAT, IhSIRATHAE, ALAMESL. 7
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i b 8:20That we also may be like all the nations; and that our king may judge us, and
go out before us, and fight our battles.
fi 1= 8:20Then we will be like all the other nations, with a king to lead us and to go out
before us and fight our battles."
L 8:21
fil I 8:21Samuer tingjian bdixing zhe yigie hug, jiu jiang zhe hua chén ming zai Yeh]
éhua miangian.
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fil |- 8:21And Samuel heard all the words of the people, and he rehearsed them in the
lears of the LORD.
fi 1= 8:21TWhen Samuel heard all that the people said, he repeated it before the LORD.
% L 8:22

il 8:22Yehéhuda dui Samter shus, ni zhigudn yicsng tamende hug, wei tamen |1
ang. Samuer dui Yiselie rén shus, nimen ge gui ge chéng qu ba.
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f#i I 8:22And the LORD said to Samuel, Hearken unto their voice, and make them aj
king. And Samuel said unto the men of Israel, Go ye every man unto his city.

it - 8:22The LORD answered, "Listen to them and give them a king." Then Samuel

said to the men of Israel, "Everyone go back to his town."




